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بِه رم نَاً أوموم ارض نونٌ ملعم.

Damned is the one who bothers a believer or plots against him.

هنَةُ اللَع هلَيفَع قا بِالْحمنَهيقْضِ بي فَلَم ها إلَيماكتَح ناثْنَي نيب مح نم.

Damned is the one who does not issue true judgment between two persons choosing him as a judge.

هما بس ننٌ مولْعم ،اهأب بس ننٌ مولْعم

Damned is the one who insults his father and mother.

.ملْعونٌ من الْقَ كلَّه عل النَّاسِ

Damned is the one who shoulders all his responsibility on others.

.قَال داۇود: يا زَارِعَ السيِىاتِ أنْت تَحصدُ شَوكها

David said: O you who have planted evil, you'll harvest its thorns.

ثُم ‏ءَش لَه ني لَم نم لاأنْ تَس نلَكَ م را خَيهمقْصفَي فَقرلُغَ المأنْ تَب إل نينّالت فَم دَكَ فخَالُكَ يدا :داۇود قَال
.كانَ

David said: putting your arm up to the elbow in the mouth of a dragon to smash it to pieces is better than
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making a request to upstarts.

.ما الموت فيما بعدَه إلا كنَطْحة عنْزٍ

Death compared to its aftermath is like unto a goat's butting.

توالم نموفَةُ المتُح.

Death is a gift for believers.

ةملسمو ملسم لةٌ لفَّارك توالم.

Death is the expiation (of sins) for all Muslim men and women.

.موت الغَرِيبِ شَهادةٌ

Death of a lonely person is martyrdom.

.الدَّين هم بِاللَّيل ومذَلَّةٌ بِالنَّهارِ

Debt causes day's abasement and night's grief.

.الدَّين ينْقُص من الدِّين والحسبِ

Debt causes defect in one's faith and descent.

نالدِّي نشَي نالدَّي.

Debt defiles one's faith.

هنُقع ا فهعضدَاً وبع ذِلأنْ ي ادرذا اضِ فَاالأر ف هةُ الاير نالدَّي.

Debt is God's banner on earth, which He puts on the shoulder of the one He wishes to abase.



تَهكُ قُولتَم نمع بِساً أنْ تَحثْما َفك.

Declining your subjects' daily bread suffices to make of you a sinner.

الظُّلْم نم فكَ طَرعمالم.

Delay in the payment of debt is a form of injustice.

.ثَلاث لا تُوخّروهن: الصلاةُ اذا اتَت؛ والجِنَازَةُ اذا حضرت؛ والايِم اذا وجدَت كفْواً

Delay in three things is not allowed: setting prayers in due time, carrying a dead body (for burial) as soon
as possible, and marrying a widow to someone equal in status with her.

تشَفَاع نَلي اً لَماذِبك انَ أوادِقَاً كص لتَنَصم نم ذْرالع لقْبي لَم نم.

Deprived from my intercession will be the one who does not accept someone's sincere or insincere
apology.

اتان جِبرِيل فَقَال: يا محمدُ؛ عش ما شىت؛ فَانَّكَ ميِت؛ واحبِب ما شىت؛ فَانَّكَ مفارِقُه؛ واعمل ما شىت؛ فَانَّكَ
.مجزِي بِه. واعلَم انَّ شَرف الْمومن قيامه بِاللَّيل؛ وعزه استغْنَاوه عن النَّاسِ

Descended to me Gabriel and said: "Muhammad! Live as long as you wish, for you will finally perish,
love whatever you mind, for you will leave it behind and do whatever you want to do, for its reward will
come back to you. Know that night vigilance (for worship) is man's dignity and needlessness from people
shows his magnanimity.

الالم بسالح.

Descent is (like unto) wealth.

تُهاجح تيقُض لاهوم بِخَاتَم اءج نم ،هضأر ف هال مياتخَو ماهالدَّرو ريالدَّنَان.

Dinars and Dirhams are seals of God on the earth, and the requests of whoever delivers his Master's
seals to Him will be granted.



هادبع بِه ِبدوضِ؛ يالأر ف هطُ الوس ضرالم.

Diseases are God's whips on the earth for the correction of people.

هال لاكَ اللاكِ؛ لا مكُ الأملم نَّها مزَع نم لع هال بشْتَدَّ غَضا.

Divine anger is so severe for the one who regards himself the lord of lords, (for) there is no lord but the
Lord (God).

هال راً غَيرجِدُ نَاصلا ي نم ظَلَم نم لع هال بشْتَدَّ غَضا

Divine wrath is so severe for the one who oppresses those who have no helper save God.

.ما أحل اله شَيىاً أبغَض إلَيه من الطَّلاقِ

Divorce is the most despised thing God has declared lawful.

الطَّلاق هال َللالِ االْح غَضبا.

Divorce is the most hateful (of all) lawful things to God.

ضريو ،نَّةاتِ الججرد دُ فزِييدَةَ، وعالم حلصيخَرِ، وبِالب بذْهيشُدُّ اللَّثَّةَ، واكُ؛ يوالس ‏ءَالش معاكِ، فَنوبِالس ملَيع
.الرب، ويسخطُ الشَّيطَانَ

Do brush your teeth, for a very good practice it is! It strengthens (your) gum, wipes out stink from (your)
mouth, refreshes (your) stomach, elevates (your) status in Paradise, and makes God pleased and Satan
furious.

ِبلراةٌ لضرم لْفَمةٌ لبطْيم اكِ فَانَّهوبِالس ملَيع.

Do brush your teeth, for it's the cause of mouth purification and divine satisfaction.

.علَيكَ بِتَقْوى اله؛ فَانَّها جِماعُ كل خَيرٍ

Do fear God, for it's the origin of all the good.



علَيكَ بِتَقْوى اله عز وجل ما استَطَعت، واذْكرِ اله عنْدَ كل حجرٍ وشَجرٍ، واذا عملْت سيِىةً فَاحدِث عنْدَها تَوبةً،
ةيلانةُ بِالعيلانالعو ِربِالس رالس.

Do fear God, the Greatest and the most Powerful, and remember Him in all cases. When you commit an
evil deed, do repent instantly-a covert repentance for a covert sin, and an overt repentance for an overt
sin.

نسحفَا تاسذا اا.

Do good immediately after doing wrong.

لَهها نْتا نْتك لَهها بتُص نْ لَما؛ ولَهها تبصا لَهها تبصنْ افَا هلهرِ اغَي لاو لُهها وه نم لا وفرعالْم نَعصا.

Do good to those who deserve it and those who don't, for if your goodness the former receive, it would
be quite appropriate; otherwise, you yourself will be the receiver of it.

مائفَهدِي سأي لخُذُوا ع.

Do not allow your silly ones rule over you.

خُذَهفَتَا هإلي تَنْزِل َّتنْكَ حقَطَ مطَكَ إنْ سولا سئاً وشَي لِ النَّاسالا تَس.

Do not ask people for anything. Should your scourge fall down, bend and take it up and do not ask
others to do so.

هِماترووا علا تَتَّبِعو مينلسوا الملا تَغْتاب.

Do not backbite Muslims and do not try to discover their faults.

تَق كَ إلاامطَع لكالا يناً وموم إلا بلا تُصاح.

Do not be a company but to believers, and do not share your meal save with the pious.

ما تَرى لَه ثْلمرى لَكَ كأحداً لا ي نبحلا تَص.



Do not be a company to the one who does not regard you of equal status with him.

هقْلع نْهوا كلَمتَع َّتح لجر لامسا مجِبعلا ي.

Do not be amazed at anybody's being a Muslim; rather (try to) know the essence of his thought.

لَه خْتَمي وا بِمتَنْظُر َّتح لامع لموا بِعجِبلا تُع.

Do not be amazed at anybody's state of affairs; rather, (wait to) see its end.

فَهفَتُخْل دْهلا تَعو هلا تُمازِحلا تُمارِ أخَاكَ و.

Do not be contentious to your brothers (in faith), do not make fun of them, and do not break your
promises (in respect to them.

هنَفْس لع فّخَفيالنَّاسِ و َلشُدُّ عي نمم نَلا ت.

Do not be easy- going to yourself, but hard on people.

.لا تُثر همكَ؛ ما قُدِّر ين وما تُرزَق ياتك

Do not be in gross grief, for your due sustenance and whatever is destined for you will surely come to
pass.

ينانلا طَعو دَّاحينلا مو ابينيونُوا عَلا تخْواناً وا هال بادونُوا عكوا ورلا تَدَابوا ولا تَباغَضشُوا ولا تَناجدُوا ولا تَحاس.

Do not be jealous, do not raise prices (in business bargains), do not hate one another, and do not turn
your backs to each other. Be brothers to God's servants, do not find fault with, admire or speak ironically
to others.

.لا تَضرِبوا اماءكم عل كسرِ انائم؛ فَانَّ لَها أجلا كآجالِ النَّاسِ

Do not beat your bondswomen for breaking your bowls, for bowls are surely destined to die just as
people do.



.لا تُظْهِرِ الشَّماتَةَ خيكَ فَيعافيه اله ويبتَليكَ

Do not blame your brother (in faith), for God (may) keep him safe but make you suffer.

فَهدًا فَتُخْلعوأخيكَ م لدْ علا تُواعئاً وروفِ شَيعالم ننَّ مرقلا تَح.

Do not consider any good deed as insignificant, and do not break it when you promise your brother (in
faith).

ياءذُوا الأحفَتُو واتوا الأمبلا تَس.

Do not curse the dead, for it annoys the living.

.لا تَسبوا الأموات فَانَّهم قَدْ أفْضوا إل ما قَدَّموا

Do not curse the dead, for they have reached what they have sent ahead.

وهسَلا ت نبِ مدَكَ بِثَوي حسلا تَم.

Do not demand a penny from whom you have not offered a penny to.

.لا تُطَلّقُوا النّساء إلا من ريبة؛ فَانَّ اله لا يحب الذَّواقين ولا الذَّواقَات

Do not divorce your wives unless you are suspicious about them, for God does not like men and women
who marry a lot.

تذا خَلَوكَ ابِنَفْس لْهنْكَ فَلا تَفْعم النَّاس اهرأنْ ي ترِهما ك.

Do not do in privacy what you like people not to see in you (in public).

ٍشَر لك فْتاحنَّها مفَا روا الخَمبلا تَشْر.

Do not drink wine, for it's the key to all evils.



.لا تُطعموا المساكين مما لا تَاكلُونَ

Do not feed the poor on the things you don't eat yourselves.

ظيمع ظُلْم ملسةَ المعونَّ رفَا ملسوا المِعولا تُر.

Do not frighten a Muslim, for it's great injustice.

.لا تَغْضب؛ فَانَّ الغَضب مفْسدَةٌ

Do not get angry, for it entails evil.

اتسونالم ننَّهفَا ناتوا البرِهُلا ت.

Do not hate (your) daughters, for they're the cause of comfort.

.لا تباغَضوا ولا تَدَابروا ولا تَنافَسوا وكونُوا عباد اله اخْوانَاً

Do not hate each other, do not turn your back to each other, and do not envy one another. O servants of
God! Be brothers (in faith).

.لا تُوذُوا مسلماً بِشَتْم كافرٍ

Do not hurt a Muslim by insulting an infidel.

.لا تَشْغَلُوا قُلُوبم بِذِكرِ الدُّنْيا

Do not indulge your hearts in this material world.

ِهشَر نم هذُوا بِالوتَعطانَ ووا الشَّيبلا تَس.

Do not insult Satan, and take refuge with God from his evil.

رالدَّه وه هنَّ الفَا روا الدَّهبلا تَس.



Do not insult Time, for Time is surely God.

.لا تَمزح فَيذْهب بهاوكَ ولا تَذِب فَيذْهب نُوركَ

Do not joke (a lot) for it makes your worth vanish, and do not tell lie for it makes your light finish.

قمحالا رِمصا.

Do not keep company with the foolish.

القَلْب كِ تُميتحةَ الضثْرنَّ ككَ؛ فَاحرِ الضثُلا ت.

Do not laugh excessively, for it makes (your) heart wither.

موهملَها فَتَظْلها أهونَعلا تَموها ومها فَتَظْللرِ أهنْدَ غَيةَ عموا الحعلا تَض.

Do not leave wisdom to the unwise, and do not withhold it from the wise, for both these will be injustice
to it.

اءالم هلَيع ثُرذا كا عرالزك وتمي نَّ القَلْبالشَّرابِ؛ فَاو الطَّعام ةثْرِب تُوا القُلُوبيلا تُم.

Do not make your hearts die of drinking and eating excessively, for they're like unto farms dying of over-
irrigation.

بالدِّين ملا تُخيفُوا أنْفُس.

Do not make yourself afraid of religion.

مما مِب راثم ّنراً فَااقلا عوزاً وجع نجولا تَز.

Do not marry barren or old women, for I take pride in your greater population (as compared with others').

لا تُمارِهِه ولا تُشارأخاكَ و لا تُجار.



Do not postpone your brethren's affairs, do not be hostile to them, and do not contend with them.

هدُودِ الح ندٍّ مح ف لاا هماتثَرع امرْيلُوا القاهاتِ؛ وبِالشُّب دُودا الْحوردا.

Do not punish people when you are doubtful (about their faults), and be oblivious to the great men's
blunders, unless (the punishment) is divinely prescribed.

.لا تَخْرِقَن عل أحدٍ ستْراً

Do not put anyone to shame.

.لا تَلَّفُوا للضيفِ

Do not put yourself into trouble for guests.

نميلسوا الْمرِبلا تَضةَ؛ ودِيوا الْهدلا تَرو وا الدَّاعبجِيا.

Do not reject invitations, accept gifts and beat not Muslims.

وهبفَلا تُجِي لامالس لقَب لامْبِال داب نم.

Do not respond to the one who starts speaking without greeting.

لا تَرضين أحداً بِسخْط اله، ولا تَحمدَنَّ أحداً عل فَضل اله، ولا تَذُمن أحداً عل ما لَم يوتكَ اله؛ فَانَّ رِزْق اله لا
ةُ كارِهراهنْكَ كع هدلا تَرريصٍ؛ وح صركَ حلَيا وقُهسي.

Do not seek anybody's satisfaction by causing God's anger, do not praise anyone for God's grace on
him, and do not blame anyone for the things God has not given you, for sustenance from God will not
reach you through the greedy's greed, nor will anyone's discontent ward off your (destined) sustenance.

.لا تَجلسوا بين رجلَين الا بِاذْنهِما

Do not sit between two persons without their permission.

.ارفَعوا الْسنَتَم عن الْمسلمين؛ واذا مات احدٌ منْهم فَقُولُوا فيه خَيراً



Do not slander Muslims, and when one of them passes away, speak well of him (her).

لَفح نم عرلا يو محرلا ي هنَّ الكَ؛ فَاينميةً لضرع هال لعلا تَجو ةورررِ ضغَي نادِقَاً ملا صاً واذِبك هبِال فللا تَح
.بِاسمه كاذِباً

Do not swear by God unnecessarily, being it true or false, and do not make God the means of your
swearing, for He will neither be Merciful nor attentive to the one who falsely swears by Him.

هال هذَبكا هال لع َّتأل ننَّه مفَا هال للُوا علا تَا.

Do not swear by God, for if one does so, God will surely belie him.

لا تَستَبطوا الرِزْق؛ فَانَّه لَم ين عبدٌ ليموت حتَّ يبلُغَه آخر رِزْقٍ هو لَه، فَاتَّقُوا اله وأجملُوا ف الطَّلَبِ؛ أخْذَ الحلالِ
رامكَ الحتَرو.

Do not think that your sustenance comes to you late, for no creature dies before receiving the last bit of
his (destined) sustenance. So, fear God and be moderate in seeking sustenance, i.e. in taking the lawful
and avoiding the unlawful.

.ما كرِهتَه لنَفْسكَ فَاكرهه لغَيرِكَ وما أحببتَه لنَفْسكَ فَأحبه لأخيكَ

Do not wish for others what you wish not for yourself, and wish for your brother (in faith) what you wish
for yourself.

.تَدْرونَ ما يقُول الاسدُ ف زَئيرِه ؟ يقُول: أللَّهم لا تُسلّطْن عل أحدٍ من اهل المعروفِ

Do you know what a lion in its roar says? it says,"O God! Let me not win over benevolent people."

منَهيدُوا بفْسيضٍ لعب لضِ النَّاسِ اعب نديثِ مالْح ةُ؟ نَقْلضا الْعونَ متَدْرا.

Do you know what talebearing is? It is to narrate one's sayings to others and break their relationship.

هبغْلي ظَاً ثُمغي مدُكحا تَلمنْ يدَّةُ اّا الشنَّم؛ اةجارالْح لمح دَّةَ فّونَ الشبستَحا.

Do you think (man's) strength lies in carrying stones? No, it lies in bearing anger and wrath when in him



they rise.

لَه ا خَلَصم لاا لقْبلا ي هنَّ الفَا ِهل مَالمعوا اصخْلا.

Do your actions for God with purity of intent, for He only accepts sincere deeds.

لجانِ الرمل لجالر لمعأنْ ي كُ الخَفرّالش.

Doing another man's jobs (obligatorily) is hidden polytheism on the part of the latter.

مالْع ورِثكَ ينَّ ذلجِها؛ فَافَر لا نْظُرفَلا ي تَهارِيج وا تَهجزَو مدُكحا عامذا جا.

Don't look at your wives' or bond women's vulvas when having sexual intercourse with them, for it is a
cause of blindness.

اما علمت انَّ الاسلام يهدِم ما كانَ قَبلَه وانَّ الْهِجرةَ تَهدِم ما كانَ قَبلَها وانَّ الْحج يهدِم ما كانَ قَبلَه؟

Don't you know that Islam, Migration (to Medina) and Hajj destroy whatever have been practiced prior to
them?

.رغم أنْفَه، ثُم رغم أنْفَه، ثُم رغم أنْفَه من أدركَ أبويه عنْدَه البر أحدَهما أو كلَيهِما ثُم لَم يدْخُل الجنَّةَ

Down with the one, down with the one and down with the one whose parents, or one of them, reach old
age in his lifetime but he cannot make of himself a resident of Paradise.

ا إنْ شاءهقُصفَلْي هجِبا تُعيور مدُكأى أحذا رطَانِ. فَاالشَّي نم فتَخْوِيالنَّفْسِ و ثدِيحو هال نى مشْرا ثَلاثَةٌ: فَبيوالر
ّلصي قُملْيدٍ وأح لع هقُصفَلا ي ههراً يىأى شَيإنْ رو.

Dreams are of three kinds: God's good tidings, reflection of one's deeds and Satan's threat. When one of
you has a good dream, he can narrate it to others if he so wills, and should the reverse happens, he has
to narrate it to nobody, rising instead to prayer.

ءزا جنْهمو ،هنَامم ف اهرفَي هقْظَتي ف لجالر بِه هِما يا منْهمو ،مآد ننَ ابزحيطَانِ لالشَّي نم لاوِيا تَهنْها ثَلاثَةٌ: ميوالر
ةوالنُّب نم ءزج نيعبأرو تَّةس نم.



Dreams are of three kinds: Satan's threat to sadden the son of Adam, man's wishes during the day
dreamt at night, and one part of the forty- six parts comprising prophethood.

نغَائا الضاقَطُوتَس.

Drop your grudges.
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